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РЕГУЛАТИВИ 

 
ДЕЛЕГИРАНА РЕГУЛАТИВА (ЕУ) ЗА СПРОВЕДУВАЊЕ бр. 2023/1768 

на Комисијата, од 14 јули 2023 година, 
за утврдување на детални правила за издавање на уверенија и  

декларации за усогласеност на системите за управување 
со воздушниот сообраќај/услугите на воздухопловната навигација и  

на составните делови за управување 
со воздушниот сообраќај/услугите на воздухопловната навигација 

 
 
 
ЕВРОПСКАТА КОМИСИЈА, 
 
имајќи го предвид Договорот за функционирањето на Европската унија, 
 
имајќи ја предвид Регулативата (ЕУ) бр. 2018/1139 на Европскиот парламент и на 
Советот, од 4 јули 2018 година, за заедничките правила во областа на цивилното 
воздухопловство и за основање на Агенцијата на Европската Унија за безбедност на 
воздхопловството и за изменување и дополнување на регулативите (ЕЗ) бр. 2111/2005, 
(ЕЗ) бр. 1008/2008, (ЕУ) бр. 996/2010, (ЕУ) бр. 376/2014 и директивите 2014/30/ЕУ и 
2014/53/ЕУ на Европскиот парламент и на Советот, а за укинување на регулативите (ЕЗ) 
бр. 552/2004 и (ЕЗ) бр. 216/2008 на Европскиот парламент и на Советот и Регулатива 
(ЕЕЗ) бр. 3922/91 на Советот (1) и особено член 47(1) и 62(13), 
 
 
со оглед на тоа што: 
 
(1) Со Регулативата (ЕУ) бр. 2018/1139 се утрдуваат заедничките битни правила за 

високо уедначено ниво на безбедноста на воздухополовството во Унијата и за 
обезбедување дека интегритетот и ефикасноста на системите и составните делови 
поврзани со безбедноста се соодветни за нивната намена. Со заемната оперативност 
на системите за управување со воздушниот сообраќај/услугите на воздухопловната 
навигација (ATM/ANS) и на составните делови за ATM/ANS трба да се обезбеди 
непречената работа на Европската мрежа за управување со воздушниот сообраќај 
(EATMN). 

 
(2) Треба да се утврдат детални спецификации за да се обезбеди усогласеност со 

битните услови; овие детални спецификации секогаш кога е можно треба да се 
потпираат врз признати индустриски стандарди од Организациите за развој на 
стандарди (SDOs), кои се резултат на најновите достигнувања и најдобрите 
практики за проектирање. Проектирањето и производството на системите за 
управување со воздушниот сообраќај/услугите на воздухопловната навигација 
(ATM/ANS) и составните делови за ATM/ANS треба да се вршат земајќи ги предвид 
условите за издавање на уверенија и декларации за усогласеност на проектот и во 
согласност со деталните спецификации кои ги издава Агенцијата на Европската 
унија за безбедност на воздухопловството („Агенцијата“). 

 
(3) Соодветно е да се утврдат различни методи за атестирање на оценувањето на 

 
(1) Сл. весник L 212, 22.8.2018 год., стр. 1. 
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усогласеноста со условите утврдени во Анекс кон оваа регулатива и деталните 
спецификации за системите за ATM/ANS и составните делови на ATM/ANS. Треба 
да се користат построги методи за атестирање што се однесува на безбедното 
работење на воздухопловите и во однос на опремата која е клучна за заемната 
оперативност и обезбедувањето на EATMN. 

 
(4) Во рамките на ATM/ANS, услугите на контролата на летање (ATC) се најважни што 

се однесува на ризиците по безбедноста кои се поврзани со навигацијата на 
воздухопловите, особено поради издавањето на упатства со цел да се обезбеди 
раздвојување на воздухопловите и избегнување судири. Давателите на ATC имаат 
најцелосен преглед што се однесува на безбедноста на воздушниот простор. Затоа, 
најклучната опрема за ATM/ANS, имено опремата со која се поддржува ATC, треба 
да подлежи на построги методи за атестирање, имено на издавање на уверенија. 

 
(5) Со опремата за ATM/ANS со која се поддржува комуникацијата воздух–земја, на 

воздухопловите им се се даваат директни инструкции и треба исто така да подлежи 
на издавање на уверенија. 

 
(6) ATS директно ги користи услугите за комуникација, надзор и навигација со цел да 

се обезбеди безбедна навигација на воздухопловите, но трите споменати услуги 
немаат целосен преглед на сообраќајот и немаат активна контрола врз одржувањето 
на растојание меѓу воздухопловите. Следствено, нивната улога е помалку клучна. 
Системите за ATM/ANS и составните делови на ATM/ANS со кои се поддржуваат 
истите, треба да подлежат на помалку строг метод за атестирање, односно за 
издавање на декларации за усогласеност на проектот. 

 
(7) И на крај, другите помалку критични системи и опреми за ATM/ANS, со кои се 

поддржува давањето на метеоролошки услуги, услуги за воздухопловни 
информации, услуги за управување со воздушниот простор и услуги за управување 
со протокот на воздушниот сообраќај треба да подлежат на помалку строг метод за 
атестирање, односно за издавање на изјави за усогласеност. 

 
(8) Покрај контролата на управувањето со ризиците по безбедноста на услугите и 

функциите што ги поддржуваат, можни се дополнителни критериуми за 
одлучување за клучната улога на системите за ATM/ANS и составните делови на 
ATM/ANS. 

 
(9) Затоа, треба да се утврдат три различни нивоа на услови и детални спецификации, 

имено: (i) уверение кое го издава Агенцијата, најстрого ниво; (ii) декларација од 
овластена организација вклучена во проектирањето или производството на опрема 
за ATM/ANS, средно ниво; (iii) изјава за усогласеност која ја дава давателот на 
ATM/ANS кој ја интегрира опремата за ATM/ANS во својот функционален систем, 
како што е дефинирано во Регулативата за спроведување (ЕУ) бр. 2017/373 (2) на 
Комисијата, или на барање на давателот на услуги на ATM/ANS, од страна на 
овластена организација вклучена во проектирањето или производството на опрема 

 
(2) Регулатива за спроведување (ЕУ) бр. 2017/373 на Комисијата, од 1 март 2017 година, за утврдување на 

заеднички правила за даватели на услуги за управување со воздушниот сообраќај/воздухопловната 
навигација и други функции на мрежата за управување со воздушниот сообраќај и нивниот надзор, со 
која се укинува Регулативата (ЕЗ) бр. 482/2008, регулативите за спроведување (ЕУ) бр. 2034/2011, (ЕУ) 
бр. 2035/2011 и (ЕУ) бр. 2016/1377 и за изменување и доплнување на Регулативата (Еу) бр. 677/2011 
(Сл. весник L бр. 62, 8.3.2017 година, стр. 1). 
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за ATM/ANS. 
 
(10) Во согласност со член 29(2), точка (а) од Регулативата (ЕУ) 2021/696 на Европскиот 

парламент и на Советот (3), на Агенцијата на Европската унија за вселенска 
програма (EUSPA) ѝ е доверено управувањето со Европскиот геостационарен 
навигациски систем (EGNOS), вклучувајќи го ѝ користењето на EGNOS кое, меѓу 
другите активности опфаќа, поддршка за напорите за издавање уверенија и 
стандардизација. 

 
(11) Согласно Регулативата (ЕУ) 2021/696, и обете, и EUSPA и Европската вселенска 

агенција (ESA), се одговорни за проектирањето на системот за EGNOS и неговата 
опрема. Агенцијата треба да ги провери декларациите за усогласеноста на 
проектирањето на опремата на EGNOS во согласност со специфичните договори 
што треба да се склучат со EUSPA. Тие договори треба да се однесуваат на 
техничките, административните и финансиските аспекти, како што е условот за 
советување со EUSPA што се однесува на развојот на деталните спецификации; 
надзорот кој го врши EASA на декларациите за усогласеноста на проектот на 
системот EGNOS; и размената на податоци меѓу двете агенции во врска со 
придржувањето кон релевантните стандарди и препорачани практики (SARPS) на 
Меѓународната организација за цивилно воздухопловство (ICAO). Со тие договори 
треба да се обезбеди ниво на безбедност и заемна оперативност еднакво на условите 
од оваа регулатива. 

 
(12) Во одредени оддалечени територии, надвор од европскиот регион (EUR) на ICAO 

како што е дефинирано во Европскиот (EUR) план за воздухопловна навигација 
Том I (Док 7754) на ICAO, кои се со мал обем на сообраќај и каде тој воздушен 
простор се граничи само со воздушниот простор за кој се надлежени даватели на 
ATM/ANS на трети земји, примената на методите за атестирање на издавањето 
уверенија и декларациите за усогласеност на проектот на опремата за ATM/ANS 
може да биде предизвик или дури и невозможна, поради нивните специфични 
потреби за безбедност и заемна оперативност. Во вакви случаи, за опремата за 
ATM/ANS која ја користат давателите на ATM/ANS во оддалечните области вон 
EUR регионот на ICAO, се смета за соодветно да се предвидат отстапувања од 
условите за издавање на уверенија и декларации кои се важечки за таквата опрема 
за ATM/ANS. Наместо тоа, со цел да се обезбеди безбедно и заемно оперативно 
давање на ATM/ANS, давателот на ATM/ANS во тој регион треба да обезбеди дека 
важечките спецификации се исполнети со издавање на изјава за усогласеност. 

 
(13) Потребно е да се обезбеди непречена транзиција кон новата регулаторна рамка 

утврдена со оваа Регулатива и да се обезбеди дека се оддржува високо и 
еднообразно ниво на безбедноста на цивилното воздухопловство во Унијата. Затоа 
е потребно да се обезбеди доволно време за проектирањето и производствената 
индустрија на системи за ATM/ANS и составни делови на ATM/ANS, за Агенцијата 
и администрациите на земјите-членки заради прилагодување кон оваа нова рамка. 
Соодветно е за опремата за ATM/ANS што е во функција и која е атестирана според 
претходната рамка да се смета дека издадените уверенија и декларации се издадени 
според новата рамка за време на периодот на транзиција, освен ако Агенцијата 

 
(3) Регулатива (ЕУ) бр. 2021/696 на Европскиот парламент и на Советот, од 28 април 2021 година, за 

воспоставување на Вселенска програма на Унијата и за формирање на Агенција на Европската унија 
за вселенската програма, а за укинување на регулативите (ЕУ) бр. 912/2010, (ЕУ) бр. 1285/2013 и (ЕУ) 
бр. 377/2014 и Одлуката бр. 541/2014/ ЕУ (Сл. весник L 170, 12.5.2021 година, стр. 69). 



4/26 
 

изјави дека со таквата опрема не се обезбедува нивото на безбедност и заемна 
оперативност кои се бараат со Регулативата (ЕУ) 2018/1139. 

 
(14) За време на периодот на транзиција, што се однесува на секој нов систем за 

ATM/ANS и составен дел на ATM/ANS пуштен во работа, давателот на услуги на 
ATM/ANS кој го интегрира тој систем или составен дел во својот функционален 
систем или, на барање од страна на организацијата која ги проектира или 
произведува истите, треба да издаде изјава за усогласеност и да ја достави до 
надлежниот орган на односниот давател на услуги за ATM/ANS дефинирано во 
член 4(1) од Регулативата за спроведување (ЕУ) 2017/373. 

 
(15) По преодниот период, само Агенцијата треба да биде исклучиво одговорна за 

издавање на уверенија и примање на декларации за одредена опрема за ATM/ANS; 
затоа е соодветно Агенцијата да ги процени информациите за усогласеноста 
доставени до националните власти според претходната рамка, пред таа опрема за 
ATM/ANS да биде во надлежност на Агенцијата. Затоа, националните органи овие 
информации треба да ги стават на располагање на Агенцијата. Откако Агенцијата 
ќе изврши проценка, се смета дека за опремата за ATM/ANS е издадено уверение 
или декларација за усогласеност. Проценката треба јавно да се објави со одлука на 
извршниот директор на Агенцијата. 

 
(16) Мерките предвидени во оваа регулатива се засноваат врз Мислењето бр. 01/2023, 

издадено од Агенцијата на Европската унија за безбедност на воздухопловството 
во согласност со член 75(2), точки (b) и (c) и член 76(1) од Регулативата (ЕУ) 
2018/1139, 

 
 
 
ЈА ДОНЕСЕ ОВАА РЕГУЛАТИВА: 
 

Член 1 
Предмет и опсег 

 
Со оваа регулатива се утврдуваат заедничките технички услови и административни 
постапки за издавање уверенија и декларации за усогласеност на проектот на опремата 
за ATM/ANS и составните делови на ATM/ANS. Со оваа регулатива се утврдуваат 
правилата за следното: 
 
(а) утврдувањето на системите за ATM/ANS и составните делови на ATM/ANS, кои или 

подлежат на издавање на уверение, декларација или изјава за усогласеност; 
 
(b) издавањето на уверенија за системите за ATM/ANS и составните делови на 

ATM/ANS; 
 
(c) издавањето на декларации за усогласеност на проектот за системите за ATM/ANS и 

составните делови на ATM/ANS од страна на организациите кои се вклучени во 
проектитањето и производството на системи за ATM/ANS и составните делови на 
ATM/ANS, на кои во согласност со Регулативата за спроведување (ЕУ) 2023/1769 (4) 

 
(4) Регулативата за спроведување (ЕУ) бр. 2023/1769 на Комисијата, од 12 септември 2023 година, за 

утврдување на техничките услови и административни постапки за одобрување на организации 
вклучени во проектирањето и производството на системи и составни делови за управување со 
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на Комисијата им се дадени права да издаваат такви декларации за усогласеност; 
 
(d) издавањето на изјави за усогласеност на системите за ATM/ANS и составните делови 

на ATM/ANS од страна на давателите на услуги за ATM/ANS кои имаат уверение 
издадено во согласност со Регулативата за спроведување (ЕУ) 2017/373 или од 
страна на организациите кои се вклучени во проектитањето и производството на 
истите кои имаат овластување издадено во согласност со Регулативата за 
спроведување (ЕУ) 2023/1769; 

 
(e) издавањето на налози за опрема за ATM/ANS од страна на Агенцијата. 
 

Член 2 
Дефиниции 

 
За потребите на оваа регулатива се применуваат следните дефиниции: 
 
(1) „опрема за ATM/ANS“ значи составните делови на ATM/ANS, како што е 

дефинирано во член 3(6) од Регулатива (ЕУ) 2018/1139 и системите за ATM/ANS 
како што е дефинирано во член 3(7) од истата регулатива, со исклучок на составните 
делови во воздухоплов, кои се предмет на одредбите на Регулатива (ЕУ) 748/2012 на 
Комисијата (5); 

 
(2) „налози за опрема за ATM/ANS“ значи документ кој го издава Агенцијата, со кој се 

пропишуваат мерки кои давателите на услуги за ATM/ANS треба да ги преземат за 
опремата за ATM/ANS за решавање на утврден небезбеден и/или несигурен услов и 
за повторно воспоставување на ефикасноста и заемната оперативност на таа опрема 
за ATM/ANS, ако постои доказ дека безбедноста, обезбедувањето, ефикасноста или 
заемната оперативност на таа конкретна опрема може да бидат загрозени;  

 
(3) „Европска мрежа за управување со воздушниот сообраќај“ (EATM) значи збир на 

системи наведени во точка 3.1 од Анекс VIII кон Регулативата (ЕУ) 2018/1139, со кој 
се овозможува давање на услуги на воздухопловната навигација во Унијата, 
вклучувајќи ги ѝ точките на вкрстосување на границите со трети земји; 

 
(4) „функционален систем“ значи комбинација од процедури, човечки ресурси и опрема, 

вклучувајќи ги хардверот и софтверот, организираните за извршување на функција 
во рамките на услугите во контекст на ATM/ANS и другите функции на мрежата на 
ATM. 

 
Член 3 

Надлежен орган 
 
1. Агенцијата е надлежниот орган кој е надлежен за издавање на уверенија за 
опремата за ATM/ANS во согласност со член 4, за прифаќање на декларации за 
усогласеност на проектот на опремата за ATM/ANS издадени согласно член 5, и за надзор 

 
воздушниот сообраќај/услуги на воздухопловната навигација и за изменување и дополнување на 
Регулатива (ЕУ) 2023/203 (види страница 19 од овој Сл. весник). 

(5) Регулативата (ЕУ) бр. 748/2012 на Комисијата, од 3 август 2012 година, за утврдување на правила за 
издавање на уверение за пловидбеност и животна средина на воздухопловите и со нив поврзаните 
производи, делови и уреди, како и за издавање уверенија на организации за проектирањ и производство 
(Сл. весник L 224, 21.8.2012 год., стр. 1). 
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врз уверенијата и декларациите. За таа цел, Агенцијата се придржува кон условите 
наведени во Анекс I. 
 
2. Надлежниот орган одговорен за надзор на изјавата за усогласеност издадена од 
давател на ATM/ANS во согласност со член 6 е истиот надлежен орган како и органот 
одговорен за издавање на уверенија и надзор врз истите. 
 

Член 4 
Издавање на уверенија за опрема за ATM/ANS 

 
1. За следната опрема за ATM/ANS се издаваат уверенија како што е утврдено во 
Анекс II: 
 
(a) за опремата за поддршка на комуникацијата контролор–пилот;  
 
(b) за опремата за поддршка на услугите на контролата на летањето (ATC), при 

одржување на растојанието на воздухопловите или спречување на судири. 
 
2. Уверението спомнато во став 1 го издава Агенцијата. 
 
3. Уверението спомнато во став 1 се издава на неограничено време. Тоа важи 
неограничено, освен кога: 
 
(a) имателот на уверението повеќе не се придржува кон условите од оваа регулатива; 

или 
 
(b) што се однесува на опремата за ATM/ANS, не постои важечко овластување за 

организацијата кое Агенцијата го издала во согласност со Регулативата за 
спроведување (ЕУ) 2023/1769; или  

 
(c) опремата за ATM/ANS повеќе не се придржува кон основата за издавање на уверение 

во согласност со точка ATM/ANS.EQMT.CERT.025 од Анекс II; или 
 
(d) имателот на уверението го вратил уверението или Агенцијата го укинала. 
 
По враќањето или укинувањето на уверението, ако е издадено во хартиена форма, истото 
веднаш се враќа на Агенцијата. 
 
4. Отстапувајќи од наведеното во став 1, за опремата за ATM/ANS која исклучиво се 
користи во ограничен дел од воздушниот простор вон EUR регионот на ICAO, со мал 
обем на сообраќај, и ако тој дел од воздушниот простор се граничи само со воздушниот 
простор под надлежност на трета земја, не се бара издавање на уверение. Во таков случај, 
за опремата за ATM/ANS се издава изјава за усогласеност во согласност со член 6. 
 

Член 5 
Декларација за усогласеност на проект за опрема за ATM/ANS 

 
1. За следната опрема за ATM/ANS кога генерира, прима и пренесува податоци и/или 
сигнали во вселената со цел да се обезбеди безбедна и заемно оперативна воздухопловна 
навигација се издава декларација за усогласеност на проектот како што е наведено во 
Анекс III: 
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(a) за опремата за поддршка на комуникацијата земја–земја;  
 
(b) за опремата за поддршка на навигацијата или надзорот. 
 
2. Декларациите за усогласеност на проектот ги издаваат организациите вклучени во 
проектирањето и производството на опрема за ATM/ANS кои се овластени во согласност 
со Регулативата за спроведување (ЕУ) 2023/1769. 
 
3. Декларациите за усогласеност на проектот за опремата за ATM/ANS се издаваат на 
неограничено времетраење. Декларациите остануваат важечки, освен ако не се избришат 
од регистарот во согласност со точка DPO.AR.C.015(g)(6) од Анекс I кон Регулативата за 
спроведување (ЕУ) 2023/1769, како резултат на едно од следното: 
 
(a) опремата за ATM/ANS повеќе не се придржува кон деталните спецификации врз 

основа на кои е издадена декларацијата;  
 
(b) имателот на декларацијата повеќе не се придржува кон важечките услови наведени 

во Регулативата за спроведување (ЕУ) 2023/1769 или ја вратил истата, или истата 
привремено му е одземена или му е укината;  

 
(c) се докажало дека во тек на користењето на опремата за ATM/ANS се појавува 

неприфатлив ризик или истата не функционира на прифатлив начин;  
 
(d) организацијата ја повлекла декларацијата за усогласеност на проектот. 
 
4. Отстапувајќи од наведеното во став 1, за опремата за ATM/ANS која исклучиво се 
користи во ограничен дел од воздушниот простор, вон EUR регионот на ICAO, со мал 
обем на сообраќај, и ако тој дел од воздушниот простор се граничи само со воздушниот 
простор под надлежност на трета земја, не се бара издавање на декларација за 
усогласеност на проектот. Во таков случај, за опремата за ATM/ANS се издава изјава за 
усогласеност во согласност со член 6. 
 
5. Што се однесува на опремата за ATM/ANS на Европскиот геостационарен 
навигациски систем (EGNOS), декларацијата за усогласеност на проектот наведена во 
Анекс III кон оваа регулатива, ја издава Агенцијата на Европската унија за вселенска 
програма (EUSPA) воспоставена со Регулативата (ЕУ) 2021/696, која се смета за 
организација вклучена во проектирањето или производството на опрема за EGNOS. 
 
6. Точките ATM/ANS.EQMT.DEC.005 и ATM/ANS.EQMT.DEC.045 од Анекс III не се 
применуваат на EUSPA. EUSPA на Агенцијата и обезбедува пристап до доказите од 
различните субјекти вклучени во проектирањето и производството на опрема за 
ATM/ANS на EGNOS системот со цел да се утврди постојаното придржување кон 
важечките технички спецификации врз кои за опремата за ATM/ANS се издала 
декларација за усогласеност во согласност со Анекс III. 
 

Член 6 
Изјава за усогласеност 

 
1. За следната опрема за ATM/ANS се издава изјава за усогласеност: 
 
(a) за опрема која нити подлежи на издавање на уверение согласно член 4, ни на 
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декларација за за усогласеност согласно член5; и 
 
(b) со која се поддржуваат услугите за воздушен сообраќај, услугите за комуникација, 

навигација или надзор, за управување со воздушниот простор, управување со 
протокот на воздушниот сообраќај, услугите за воздухополвните информации или 
метеоролошките услуги. 

 
Со изјавата за усогласеност се потврдува дека опремата за ATM/ANS се придржува кон 
деталните спецификации кои ги издала Агенцијата во согласност со член 76(3) од 
Регулативата (ЕУ) 2018/1139. 
 
2. Изјава за усогласеност за опрема за ATM/ANS издава давателот на ATM/ANS, кој 
ја интегрира таквата опрема за ATM/ANS во својот функционален систем или, на барање 
на давателот на ATM/ANS, организацијата вклучена во проектирањето и производството 
на таквата опрема за ATM/ANS, овластена во согласност со Регулативата за 
спроведување (ЕУ) 2023/1769. 
 
3. Изјава за усогласеност на опремата за ATM/ANS се издава на неограничено 
времетраење. Истата останува важечка, освен ако: 
 
(a) опремата за ATM/ANS повеќе не се придржува кон битните услови наведени во 

Анекс VIII и, ако е применливо, Анекс VII кон Регулативата (ЕУ) 2018/1139;  
 
(b) давателот на услуги на ATM/ANS повеќе не се придржува кон важечките услови 

наведени во Регулативата за спроведување (ЕУ) 2017/373 или го вратил уверението 
издадено во согласност со член 6 од Регулативата за спроведување (ЕУ) 2017/373, 
или уверението е привремено одземено или укинато;  

 
(c) давателот на услуги на ATM/ANS ја повлекол изјавата за усогласеност или се презеле 

присилни мерки во согласност со точка ATM/ANS.AR.C.050(е) од Анекс II кон 
Регулативата за спроведување (ЕУ) 2017/373. 

 
Член 7 

Преодни одредби 
 
1. Следните преодни одредби се применуваат на опремата за ATM/ANS за која се 
издадени ЕЗ декларации во согласност со членовите 5 или 6 од Регулативата (ЕЗ) 
552/2004 на Европскиот парламент и на Советот (6), а која опрема е пуштена во работа 
пред датумот на влегување во сила на оваа регулатива: 
 
(a) за опремата за ATM/ANS која спаѓа во рамките на категоријата на опрема за 

ATM/ANS, за која е потребно издавање на уверение во согласност со член 4 се смета 
дека е издадено уверение во согласност со член 4, освен ако Агенцијата не утврди, 
по извршената проценка спомната во став 2, дека таа опрема за ATM/ANS не 
обезбедува ниво на безбедност, обезбедување, ефикасност и заемна оперативност 
еднакво на она што се бара со Регулативата (ЕУ) 2018/1139 и оваа регулатива;  

 
(b) за опремата за ATM/ANS која спаѓа во рамките на категоријата на опрема за 

 
(6) Регулатива (ЕЗ) бр. 552/2004 на Европскиот парламент и на Советот, од 10 март 2004 година, за заемна 

оперативност на Европската мрежа за управување со воздушниот сообраќај (Сл. весник L 96, 31.3.2004 
год., стр. 26). 
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ATM/ANS, за која е потребно издавање на декларација за усогласеност на проектот 
во согласност со член 5 се смета дека е издадена декларација за усогласеност на 
проект во согласност со член 5, освен ако Агенцијата не утврди, по извршената 
проценка спомната во став 2, дека таа опрема за ATM/ANS не обезбедува ниво на 
безбедност, обезбедување, ефикасност и заемна оперативност еднакво на она што се 
бара со Регулативата (ЕУ) 2018/1139 и оваа регулатива;  

 
(c) за опремата за ATM/ANS која подлежи на изјава за усогласеност во согласност со 

член 6, ЕЗ декларациите за проверка на системите кои се издадени или признаени во 
согласност со член 6 од Регулативата (ЕЗ) 552/2004 остануваат важечки на 
неопределено времетраење и се смета дека за истата е издадена изјава за 
усогласеност согласно член 6. 

 
2. Агенцијата веши проценка на опремата за ATM/ANS спомната во став 1, точки (а) 
и (b), во рок од 5 години од датумот на влегување во сила на оваа регулатива и ги објавува 
резултатите од таа проценка. За таа цел, надлежните органи одговорни за издавање 
уверенија и надзор на давателите на ATM/ANS наведени во член 4(1) од Регулативата за 
спроведување (ЕУ) 2017/373, и доставуваат на Агенцијата релевантни информации за 
олеснување на ова проценување. Целта на таа проценка е да се утврди дали со 
релевантната опрема за ATM/ANS се обезбедува ниво на безбедност, обезбедување, 
ефикасност и заемна оперативност еднакво на она што се бара со Регулативата (ЕУ) 
2018/1139 и оваа регулатива. Резултатот од проценката се објавува, а сите мерки за 
измени на опремата за ATM/ANS утврдени со проценката се применуваат по истекот на 
5 години од датумот на влегување во сила на оваа регулатива, без оглед на вистинскиот 
датум кога се врши проценката, освен ако со проценката не се открие недостаток што 
може штетно да влијание врз безбедноста. Во случај ако се открие недостаток кој може 
штетно да влијае, веднаш се применува секоја мерка за измена на опремата за ATM/ANS 
утврдена со проценката. По истекот на 5 години од датумот на влегување во сила на оваа 
регулатива, се смета дека опремата за ATM/ANS од став 1, точки од (а) до (b) се 
придржува кон условите од оваа регулатива.  
 
3. Опремата за ATM/ANS што подлежи на издавање на уверение во согласност со 
член 4 или декларација во согласност со член 5, може да се стави во функција од датумот 
на влегување во сила на оваа регулатива до 12 септември 2028 година, врз основа на 
изјава за усогласеност дадена во согласност со член 6. Од 13 септември 2028 година, 
следните одредби се применуваат на таквата опрема за ATM/ANS: 
 
(a) за опремата за ATM/ANS која спаѓа во рамките на категоријата на опрема за 

ATM/ANS, за која е потребно издавање на уверение во согласност со член 4, а која 
изјава за усогласеност ја издал давателот на ATM/ANS, се смета дека е издадено 
уверение во согласност со член 4, освен ако Агенцијата не утврди, по извршена 
проценка спомната во став 4, дека таа опрема за ATM/ANS не обезбедува ниво на 
безбедност, обезбедување, ефикасност и заемна оперативност еднакво на она што се 
бара со Регулативата (ЕУ) 2018/1139 и оваа регулатива;  

 
(b) за опремата за ATM/ANS која спаѓа во рамките на категоријата на опрема за 

ATM/ANS, за која е потребно издавање на декларација за усогласеност на проектот 
во согласност со член 5, а која изјава за усогласеност ја издал давателот на 
ATM/ANS, се смета дека е издадена декларација за усогласеност на проект во 
согласност со член 5, освен ако Агенцијата не утврди, по извршена проценка 
спомната во став 4, дека таа опрема за ATM/ANS не обезбедува ниво на безбедност, 
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обезбедување, ефикасност и заемна оперативност еднакво на она што се бара со 
Регулативата (ЕУ) 2018/1139 и оваа регулатива;  

 
4. Агенцијата врши проценка на опремата за ATM/ANS спомната во став 3 најдоцна 
до 12 септември 2030 година. За таа цел, надлежните органи одговорни за издавање на 
уверенија и надзор на давателите на ATM/ANS наведени во член 4(1) од Регулативата за 
спроведување (ЕУ) 2017/373, ѝ доставуваат на Агенцијата релевантни информации со 
цел олеснување на оваа проценка. Целта на таа проценка е да се утврди дали конкретната 
опрема за ATM/ANS го исполнува нивото на безбедност, обезбедување, ефикасност и 
заемна оперативност кое е еквивалентно на она што се бара со Регулативата (ЕУ) 
2018/1139 и оваа регулатива. 
 

Член 8 
Влегување во сила 

 
Оваа регулатива влегува во сила на дваесеттиот ден од денот на нејзиното објавување во 
Службениот весник на Европската Унија. 
 

Оваа регулатива е целосно обврзувачка и директно применлива во сите земји-членки. 
 
 
Брисел, 14 јули 2023 година. 
 За Комисијата 

Претседател 
 

Урсула фон дер Лајен 
 
 

_____________ 
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АНЕКС I  
 

УСЛОВИ ЗА АГЕНЦИЈАТА 
 

(Дел–ATM/ANS.EQMT.AR) 
 

ПОДДЕЛ  А 
 

ОПШТИ УСЛОВИ (ATM./ANS.EQMT.AR.А) 
 

ATM/ANS.EQMT.AR.A.001 Опсег 
 
Со овој Анекс се утврдуваат условите за Агенцијата во врска со условите за 
спроведување на издавање на уверенија и други потребни активности за да се обезбеди 
ефикасен надзор на опремата за ATM/ANS, како и условите и процедурите за 
акредитација на квалификувани субјекти од страна на Агенцијата. 
 

ATM/ANS.EQMT.AR.A.020 
Доделување на задачи на квалификуваните субјекти 

 
(a) Кога Агенцијата одлучува на квалификувани субјекти да им додели задачи поврзани 

со издавање на уверенија за опрема за ATM/ANS, што подлежи на оваа регулатива, 
овластување или континуиран надзор на организациите кои подлежат на 
Регулативата за спроведување (ЕУ) 2023/1769, таа обезбедува дека со 
квалификуваниот(-те) субјект(и) има склучена и потпишана спогодба, која ѝ двете 
страни на таа спогодба ја одобриле, на соодветно ниво на управување, во која јасно 
се утврдува следното: 

 
(1) задачите кои треба да се извршат; 

 
(2) декларациите, извештаите и евиденцијата кои треба да се достават; 

 
(3) техничките услови кои треба да се исполнат при извршување на задачите; 

 
(4) покриеност на поврзаните одговорности; 
 
(5) заштита на информациите добиени при извршување на задачите. 

 
(b) Агенцијата обезбедува дека постапката на внатрешна ревизија и постапката на 

управување со ризиците по безбедноста што се бара во точка DPO.AR.B.001 (a)(5) 
од Регулативата за спроведување (ЕУ) 2023/1769 ги опфаќаат сите задачи кои во 
нејзино име ги врши квалификуваниот(-те) субјект(и). 

 
(c) Во врска со издавање на овластување и надзорот на придржувањето на 

организацијата кон наведеното во точка DPO.AR.B.001 (d) од Регулативата за 
спроведување (ЕУ) 2023/1769, Агенцијата може да додели задачи на квалификувани 
субјекти во согласност со точка (а), или на кој било релевантен орган одговорен за 
обезбедување на информации или сајбер безбедноста во рамките на Унијата. При 
доделувањето на задачите, Агенцијата обезбедува дека: 

 
(1) квалификуваниот субјект или релевантниот орган ги координира и ги зема 
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предвид сите аспекти поврзани со безбедноста на воздухопловството; 
 

(2) резултатите од активностите за одобрување и надзор кои ги врши 
квалификуваниот субјект или релевантниот орган се вклучени во севкупните 
досиеја на организацијата во врска со издавањето на уверенија и надзорот;  

 
(3) нејзиниот сопствен систем за управување со обезбедувањето на информациите, 

воспоставен во согласност со точка DPO.AR.B.001 (d) од Регулативата за 
спроведување (ЕУ) 2023/1769, ги опфаќа сите задачи за издавање на уверенија и 
континуираниот надзор кои се вршат во нејзино име. 

 
ATM/ANS.EQMT.AR.A.030 

Налози во врска со опремата на ATM/ANS 
 
(а) Агенцијата издава налог за опрема на ATM/ANS ако: 
 

(1) утврди дека постои состојба предизвикана од недостаток во опремата, која 
штетно влијае врз безбедноста, обезбедувањето, ефикасноста и заемната 
оперативност; и 

 
(2) таква состојба најверојатно постои или може да се развие и во друга опрема на 

ATM/ANS.  
 
(b) Налогот за опремата на ATM/ANS ги содржи најмалку следните информации: 
 

(1) утврдената состојба која штетно влијае врз безбедноста, обезбедувањето, 
ефикасноста и заемната оперативност; 

 
(2) погодената опрема за ATM/ANS; 

 
(3) потребната(-ите) мерка(-и) и образложение; 

 
(4) рокот за извршување на потребната(-ите) мерка(-и); 

 
(5) датумот на влегување во сила. 

 
ATM/ANS.EQMT.AR.A.035 

Детални спецификации за усогластеност на проектот на опремата 
 
(а) Агенцијата ги утврдува и става на располагање деталните спецификации кои 

организациите можат да ги користат за да се докаже придржувањето кон 
релевантните битни услови утврдени во Анекс VIII и, доколку е применливо, Анекс 
VII од Регулативата (ЕУ) 2018/1139, кога тие: 

 
(1) поднесуваат барање за издавање на уверение за опрема за ATM/ANS во 

согласност со член 4; 
 

(2) издаваат декларација за усогласеност на опрема за ATM/ANS во согласност со 
член 5;  

 
(3) издаваат изјава за усогласеност во согласност со член 6. 



13/26 
 

(b) Во деталните спецификации наведени во точка (а) се наведуваат стандардите за 
проектирање, кои ги одразуваат најновите достигнувања и најдобрите практики на 
проектирање и кои се засноваат врз драгоценото стекнато искуство и научниот и 
технички напредок, како и врз најдобрите достапни докази и анализи што се 
однесува на опремата на ATM/ANS. 

 
 

ПОДДЕЛ B – ИЗДАВАЊЕ НА УВЕРЕНИЈА, 
НАДЗОР И ИЗВРШУВАЊЕ 

 
(ATM/ANS.EQMT.AR.B) 

 
ATM/ANS.EQMT.AR.B.001 

Основа за издавање на уверенија за опрема за ATM/ANS 
 
(а) Агенцијата ја утврдува основата за издавање на уверенија за опремата за ATM/ANS, 

и за тоа го известува подносителот на барањето за уверение за опрема на ATM/ANS. 
Основата за издавање на уверенија се состои од следново: 

 
(1) детални спецификации за издавање на уверение кои Агенцијата ги издала во 

согласност со точка ATM/ANS.EQMT.AR.A.035, а кои се важечки за опрема на 
ATM/ANS на денот на поднесување на барањето за издавање на уверение, освен: 

 
(i) ако поднесителот на барањето одлучи да се придржува, или од него се бара 

да се придржува во согласност со точка ATM/ANS.EQMT.CERT.015(е) кон 
деталните спецификации за издавање на уверение, кои станале важечки по 
денот на поднесување на барањето, во кој случај Агенцијата ги вклучува во 
основата за издавање на уверенија за опрема за ATM/ANS сите други 
директно поврзани спецификации за издавање на уверенија; или 

 
(ii) ако Агенцијата прифати која било алтернатива за утврдената детална 

спецификација за издавање на уверенија кон која не е можно придржување, 
за што се пронајдени фактори за компензација кои обезбедуваат еднакво 
ниво на безбедност или обезбедуваат еднаквост со важечките спецификации 
за издавање на уверенија; и 

 
(2) сите посебни услови кои Агенцијата ги пропишува во согласност со точка 

ATM/ANS.EQMT.AR.B.005. 
 
(b) Можното вклучување на дополнителни својства, карактеристики или функции кои 

првично не биле вклучени во основата за издавање на уверенија ги одобрува 
Агенцијата. 

 
ATM/ANS.EQMT.AR.B.005 

Посебни услови 
 
(а) Агенцијата утврдува дополнителни услови, наречени „посебни услови“ за опремата 

за ATM/ANS, доколку соодветните важечки детални спецификации не се сметаат за 
соодветни поради едно од следново: 

 
(1) опремата за ATM/ANS има нови или невообичаени својства на проектот што се 
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однесува на практиките за проектирање врз кои се засноваат важечките детални 
спецификации; 

 
(2) планираното користење на опремата за ATM/ANS е неконвенционално;  

 
(3) искуството со друга слична опрема за ATM/ANS, која е во употреба, а е со 

слични својства на проектот или со ново утврдени ризици, кои укажуваат дека 
може да се појават несакани сосотојби; 

 
(4) околината на местото на инсталација физички спречува исполнување на 

одредени услови од важечките детални спецификации. 
 
(b) Посебните услови содржат стандарди за безбедност, ефикасност, обезбедување и 

замна оперативност, за кои Агенцијата смета дека се потребни за обезбедување на 
соодветно ниво на ефикасност на опремата за ATM/ANS кое е еднакво на она што се 
бара со важечките детални спецификации. 

 
ATM/ANS.EQMT.AR.B.010 

Ниво на вклученост 
 
(а) Агенцијата го утврдува своето ниво на вклученост во проверката на активностите и 

податоците за докажување на усогласеноста, кои се поврзани со барањето за 
издавање на уверение или за измени на истото. Таа тоа го утврдува врз основа на 
проценката на субјективните групи на активностите за докажување на усогласеноста 
и податоците од програмата за издавање на уверенија. 

 
Со проценката се разгледува сѐ од следното: 

 
(1) веројатноста од неутврдена неусогласеност со основата за издавање на 

уверенија; 
 

(2) потенцијалното влијание на таа неусогласеност врз безбедноста, 
обезбедувањето, спецификациите за услугите и функционирањето на опремата 
за ATM/ANS. 

 
Таа ги земе предвид најмалку следните елементи: 

 
(i) нови или невообичаени својства на проектот за издавање на уверенија, 

вклучувајќи оперативни, организациски и аспекти за управување со знаењето; 
 

(ii) сложеноста на проектот и/или докажувањето на усогласеноста; 
 

(iii) важноста на проектот или технологијата, поврзаните ризици по безбедноста, 
обезбедувањето или усогласеноста на услугите и функционирањето на опремата 
за ATM/ANS, вклучувајќи ги и оние утврдени на слични проекти; 

 
(iv) ефикасноста и искуството на подносителот на барањето во областа за која 

станува збор. 
 
(b) Агенцијата го известува подносителот на барањето за нејзиното ниво на вклученост 

и го ажурира нивото на вклученост кога тоа е оправдано врз основа на информации 
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кои имаат големо влијание врз претходно проценетиот ризик во согласност со точка 
(а). Агенцијата го известува подносителот на барањето за секоја промена на нивото 
на вклученост. 

 
ATM/ANS.EQMT.AR.B.015 

Издавање на уверение за опрема за ATM/ANS 
 
(а) Агенцијата издава уверение за опрема за ATM/ANS, под услов: 
 

(1) дека подносителот на барањето докажал придржување кон наведеното во точка 
ATM/ANS.EQMT.CERT.015; 

 
(2) дека Агенцијата не утврдила никаква неусогласеност со основата за издавање на 

уверенија за опрема за ATM/ANS, преку проверка на активностите за 
докажување на усогласеноста утврдени во согласност со точка 
ATM/ANS.EQMT.B.010; 

 
(3) дека не е утврдено својство нити карактеристика кои можат да доведат до тоа 

опремата да стане небезбедна за планираното користење. 
 
(b) Уверението за опрема за ATM/ANS ги опфаќа оперативните ограничувања, списокот 

со податоци за континуирана соодветност, важечката основа за издавање на 
уверенија за опрема за ATM/ANS со кои Агенцијата ја евидентира усогласеноста и 
сите други услови или ограничувања пропишани во важечките детални 
спецификации и посебни услови. 

 
ATM/ANS.EQMT.AR.B.020 

Почетна надзорна проверка на декларацијата 
за усогласенот на проектот за опрема за ATM/ANS 

 
(а) По добивањето на декларација за усогласеност на проектот за опрема за ATM/ANS 

од организација вклучена во проектирање или производството на опрема за 
ATM/ANS, а која Агенцијата ја овластила во согласност со Регулативата за 
спроведување (ЕУ) 2023/1769, Агенцијата проверува дека се исполнети следните 
услови: 

 
(1) издавателот на декларацијата има право да издаде декларација за усогласеност 

на проект во согласност со точка ATM/ANS.EQMT.DEC.005; 
 

(2) декларацијата ги содржи сите информации наведени во точка 
ATM/ANS.EQMT.DEC.010; 

 
(3) декларацијата не содржи информации кои укажуваат на непридржување кон 

важечките услови наведени во Анекс III и не е утврдено ниедно својство или 
карактеристика што би довело опремата за ATM/ANS да стане небезбедна за 
планираното користење. 

 
(b) Декларацијата за усогласеност на проектот за опрема за ATM/ANS ги опфаќа 

оперативните ограничувања, списокот со податоци за континуирана соодветност, 
важечките детални спецификации со кои организацијата ја докажала усогласеноста 
и сите други услови или ограничувања наведени во важечките детални 
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спецификации и посебните услови. 
 
(c) Ако декларацијата не е во согласност со правата на организацијата или содржи 

информации што укажуваат на непридржување кон важечките детални 
спецификации и посебни услови, Агенцијата ја известува засегнатата организација 
за неусогласеноста и бара дополнителни информации, поправни активности и докази 
за истите. 

 
(d) Ако се исполнети условите наведени во точките (а) и (b), Агенцијата го потврдува 

приемот на декларацијата. 
 

ATM/ANS.EQMT.AR.B.025 
Заведување на декларација за  

усогласенот на проект за опрема за ATM/ANS 
 
Агенцијата ја заведува декларацијата за усогласеноста на проектот за опрема за 
ATM/ANS во соодветна база на податоци, под услов: 
 
(a) дека издавателот на декларацијата изјавил усогласеност на проектот за опремата за 

ATM/ANS во согласност со точка ATM/ANS.EQMT.DEC.010; 
 
(b) дека издавателот на декларацијата се обврзал да ги преземе обврските наведени во 

Анекс III; 
 
(c) дека нема нерешени прашања согласно точка ATM/ANS.EQMT.AR.B.020. 
 

ATM/ANS.EQMT.AR.B.030 
Измена на декларацијата 

 
(а) По приемот на известување за измени во согласност со точка 

ATM/ANS.EQMT.DEC.020, Агенцијата ја проверува комплетноста на известувањето 
во согласност со ATM/ANS.EQMT.AR.B.020. 

 
(b) Кога измената(-ите) влијае(-ат) врз кој било аспект од декларацијата која е заведена 

во согласност со точка ATM/ANS.EQMT.AR.B.025, Агенцијата го ажурира 
регистарот. 

 
(c) По завршување на активностите кои се бараат во точките (а) и (b), Агенцијата на 

организацијата вклучена во проектирањето или производството на опрема за 
ATM/ANS ѝ го потврдува приемот на известувањето. 

 
 

______________ 
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АНЕКС II  
 

УВЕРЕНИЈА ЗА ОПРЕМА ЗА ATM/ANS 
 

(Дел–ATM/ANS.EQMT.CERT) 
 

ATM/ANS.EQMT.CERT.A.001 Опсег 
 
Со овој Анекс се утврдуваат процедурите за издавање на уверенија за опрема за 
ATM/ANS во согласност со член 4, и правата и обврските на подносителот на барање за, 
и имателот на, овие уверенија. 
 

ATM/ANS.EQMT.CERT.005 Прифатливост 
 
Секое физичко или правно лице кое ја докажало, или е во постапка на докажување, 
својата способност за проектирање во согласност со точка ATM/ANS.EQMT.CERT.010, 
може да поднесе барање за издавање на уверение за опрема за ATM/ANS под условите 
наведени во овој Анекс. 
 

ATM/ANS.EQMT.CERT.010 
Докажување на способност 

 
Подносител на барање за издавање на уверение за опрема за ATM/ANS треба да има 
овластување за организација за проектирање издадено од Агенцијата во согласност со 
Регулативата за спроведување (ЕУ) 2023/1769, во кое е опфатена односната опрема за 
ATM/ANS. 
 

ATM/ANS.EQMT.CERT.015 
Поднесување на барање за уверение за опрема за ATM/ANS 

 
(а) Барањето за издавање на уверение за опрема за ATM/ANS или за измена на истото 

се поднесува во форма и начин кои ги утврдува Агенцијата. 
 
(b) Барањето за издавање на уверение за опрема за ATM/ANS го опфаќа најмалку 

следното: 
 

(1) прелиминарни описни податоци за опремата за ATM/ANS и планираната 
употреба на истата; 

 
(2) програма за издавање на уверенија за докажување на усогласеност во согласност 

со точка ATM/ANS.EQMT.CERT.025, која го опфаќа следното: 
 

(i) детален опис на проектот, вклучувајќи ги сите конфигурации за кои треба 
да се издаде уверение; 

 
(ii) предложените карактеристики и ограничувања на опремата; 

 
(iii) планираната употреба на опремата за ATM/ANS; 

 
(iv) предлог на основата за почетното издавање на уверение, вклучувајќи ги 

важечките детални спецификации за издавање на уверенија, предложените 
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посебни услови, предложените истоветни безбедносни наоди, како и 
предложените начини за усогласеност и предложените отстапувања, по 
потреба, кој предлог е изготвен во согласност со условите и можностите 
наведени во точка ATM/ANS.EQMT.AR.B.001; 

 
(v) предлог за поделба на програмата за издавање на уверенија на субјективни 

групи на активности и податоци за докажување на усогласеноста, 
вклучително и предлог за начините за усогласеност и поврзаните 
документи за докажување на усогласеноста; 

 
(vi) предлог за проценка на субјективните групи на активности и податоци за 

докажување на усогласеноста, а се однесува на веројатноста за неутврдена 
неусогласеност со условите на основата за издавање на уверенија и 
потенцијалното влијание на таа неусогласеност врз опремата за ATM/ANS; 
предложената проценка ги зема предвид најмалку елементите наведени во 
точките од (а)(2)(i) до (iv) од точка ATM/ANS.EQMT.AR.B.010; врз основа 
на оваа проценка, барањето вклучува предлог за степенот на вклученост на 
Агенцијата во проверката на активностите и податоците за докажување на 
усогласеноста; 

 
(vii) распоред на проектот, вклучувајќи ги главните етапи. 

 
(c) По првичното поднесување на барањето до Агенцијата, подносителот на барањето ја 

ажурира програмата за издавање на уверенија кога има измени во проектот за 
издавање на уверенија, кои влијаат на што било наведено во точките (b)(2) (i) до (vii). 

 
(d) Барањето за издавање на уверение за опрема за ATM/ANS важи 5 години, освен ако 

подносителот на барањето не покаже во моментот на поднесување на барањето дека 
му е потребен подолг временски период да ја докаже усогласеноста, а Агенцијата се 
согласи да го продолжи тој временски период. 

 
(e) Во случај ако не се издаде уверение за опрема за ATM/ANS, или е очигледно дека 

нема да се издаде, подносителот на барањето, во рокот предвиден во точка (d), може: 
 

(1) да поднесе ново барање и да се усогласи со условите на основата за издавање на 
уверенија, како што ги утврдила Агенцијата и за кои го известила во согласност 
со точка ATM/ANS.EQMT.AR.B.001 за датумот на поднесување на новото 
барање; или 

 
(2) да поднесе барање за продолжување на временскиот рок предвиден во точка (d) 

и да предложи нов датум за издавање на уверението; во тој случај, подносителот 
на барањето се придржува кон условите на основата за издавање на уверенија, 
како што ги утврдила Агенцијата и за кои го известила во согласност со точка 
ATM/ANS.EQMT.AR.B.001 за датум кој подносителот на барањето треба да го 
избере; сепак, тој датум не смее да му претходи на новиот датум предложен од 
страна на подносителот на барањето за издавање на уверение повеќе од 5 години 
за поднесување на барање за издавање на уверение за опрема за ATM/ANS. 
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ATM/ANS.EQMT.CERT.020 
Измени заради кои е потребно издавање на ново уверение 

за опрема за ATM/ANS 
 
Овластена проектантска организација која предлага измени во опремата за ATM/ANS 
поднесува барање за издавање на ново уверение, кога измените во проектот или 
функционалноста на таа опрема за ATM/ANS се толку обемни за што е потребно 
сеопфатно испитување на усогласеноста со важечката основа за издавање на уверенија. 
 

ATM/ANS.EQMT.CERT.025 
Докажување на придржување кон основата за издавање 

на уверенија за опрема за ATM/ANS 
 
(а) Откако Агенцијата ќе ја прифати програмата за издавање на уверенија, подносителот 

на барањето ја докажува усогласеноста со основата за издавање на уверенија за 
опрема за ATM/ANS како што ги утврдила Агенцијата и за кои го известила 
подносителот на барањето во согласност со точка ATM/ANS.EQMT.AR.B.001 и ја 
известува Агенцијата за начините на кои таа усогласеност е докажана. 

 
(b) Подносителот на барањето за издавање на уверение за опрема за ATM/ANS ја 

ажурира програмата за издавање на уверенија врз основа на ажурираната основа за 
издавање на уверенија, во случај ако Агенцијата по првичното поднесување на 
барањето утврдено во точка ATM/ANS.EQMT.CERT.015 утврди дека тоа е потребно. 

 
(c) Подносителот на барањето ја известува Агенцијата за секоја потешкотија или настан 

со кои се соочил за време на постапката за докажување на усогласеноста, кои можат 
значително да влијаат врз проценката од точка ATM/ANS.EQMT.CERT.015(b)(2)(vi), 
или врз програмата за издавање на уверенија или на поинаков начин да се бара 
промена на нивото на вклученост на Агенцијата за која подносителот на барањето е 
претходно известен во согласност со точка ATM/ANS.EQMT.AR.B.010(b). 

 
(d) Подносителот на барањето ги евидентира доказите за усогласеност во рамките на 

документите за усогласеност, како што е наведено во програмата за издавање на 
уверенија. 

 
(e) По завршувањето на сите активности за докажување на усогласеноста во согласност 

со програмата за издавање на уверенија, вклучувајќи ги сите инспекциски прегледи 
и тестирања извршени во согласност со точка ATM/ANS.EQMT.CERT.040, 
подносителот на барањето изјавува и доставува во форма и начин утврдени од 
Агенцијата дека: 

 
(1) тој докажал усогласеност со основата за издавање на уверенија, како што ја 

утврдила Агенцијата и за која го известила подносителот на барањето, врз 
основа на програмата за издавање на уверенија која Агенцијата ја прифатила во 
согласност со точка (а); 

 
(2) не е утврдено ниедно својство или карактеристика што може да доведе опремата 

за ATM/ANS да стане несоодветна за планираната употреба. 
 
(f) Подносителот на барањето докажува дека својствата, карактеристиките или 

функциите кои не се дел од основата за издавање на уверенија, не претставуваат 
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пречка ниту штетно влијаат врз соодветноста на опремата за ATM/ANS за нејзината 
намена. 

 
ATM/ANS.EQMT.CERT.030 

Начини на усогласеност 
 
(а) Агенцијата развива прифатливи начини за усогласеност („AMC“) кои може да се 

користат за да се утврди придржување кон Регулативата (ЕУ) 2018/1139 и 
делегираните акти и актите за спроведување донесени врз основа на таа регулатива. 

 
(b) За да се утврди придржување кон оваа регулатива може да се користат и 

алтернативни начини за придржување. 
 

ATM/ANS.EQMT.CERT.035 
Проект на опрема за ATM/ANS 

 
(а) Проектот на опремата за ATM/ANS се состои од: 
 

(1) цртежите и спецификациите, како и списокот на тие цртежи и спецификации, 
потребни за дефинирање на конфигурацијата и својствата на проектот, за кои е 
докажано дека се во склад со основата за издавање на уверенија; 

 
(2) информации за процесите и методите на производство и монтажа на опремата 

потребни за да се обезбеди усогласеност на опремата за ATM/ANS; 
 

(3) оддел за одобрените ограничувања во упатствата за континуирана соодветност, 
како што е дефинирано со важечките детални спецификации за издавање на 
уверенија; 

 
(4) сите други податоци врз кои со споредба може да се утврди соодветноста на 

проектот. 
 
(b) Секој проект се означува на соодветен начин. 
 

ATM/ANS.EQMT.CERT.040 
Инспекциски прегледи и тестирање 

 
(а) Пред да се преземе кое било тестирање за време на докажувањето на усогласеноста 

што се бара во точка АTM/ANS.EQMT.CERT.025, подносителот на барањето 
проверува: 

 
(1) за пробниот примерок, дека 

 
(i) стандардните делови, елементите, конфигурацијата, кодирањето и 

постапките се во согласност со спецификациите за предложениот проект; 
 

(ii) развиената опрема за ATM/ANS е во согласност со предложениот проект; 
 

(iii) производните процеси, изградбата и монтажата соодветно се усогласени со 
оние наведени во предложениот проект за опремата; и 
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(2) опремата за тестирањето и опремата за мерење која треба да се користи за 
тестирањето, се соодветни за тестирањето и на соодветни начин калибрирани. 

 
(b) Врз основа на проверките извршени во согласност со точка (а), подносителот на 

барањето издава изјава за проверката, во која се наведува секоја потенцијална 
несообразност, заедно со образложение дека тоа нема да влијае врз резултатите од 
тестирањто и ѝ дозволува на Агенцијата да изврши каков бил инспекциски преглед 
за кој таа смета дека е потребен за да се провери валидноста на таа изјава. 

 
(c) Подносителот на барањето ѝ дозволува на Агенцијата: 
 

(1) да ги прегледа сите податоци и информации поврзани со докажувањето на 
усогласеноста; 

 
(2) да присуствува на, или врши, какви било тестирања или инспекциски прегледи 

кои се вршат за докажување на усогласеноста. 
 
(d) За сите тестирања и инспекциски прегледи на кои присуствува Агенцијата: 
 

(1) подносителот на барањето ѝ доставува на Агенцијата изјава за проверка во 
согласност со точка (b); 

 
(2) на пробниот примерок, или на опремата за тестирање и мерење не смеат да се 

прават никакви измени кои влијаат врз валидноста на изјавата за проверка на 
верификацијата, од моментот на издавање на изјавата за проверка предвидена во 
точка (b) до моментот кога пробниот примерок се доставува на Агенцијата или 
Агенцијата присуствува на тестирањето. 

 
ATM/ANS.EQMT.CERT.045 

Водење евиденција 
 
Покрај условите за водење евиденција, кои се соодветни на, или поврзани со, системот 
за управување, сите релевантни информации за проектот, цртежите и извештаите од 
тестирањата, вклучувајќи ја евиденцијата за инспекциските прегледи и заведените 
тестирања, имателот на уверение и ги става на располагање на Агенцијата и истите се 
чуваат со цел да се обезбедат информациите потребни за обезбедување на континуирана 
усогласеност. 
 

ATM/ANS.EQMT.CERT.050 
Прирачници 

 
Имателот на уверение за опрема за ATM/ANS ги изработува, чува и ажурира оригиналите 
од сите прирачници, кои се потребни според важечката основа за издавање на уверенија, 
и на барање, на Агенцијата и доставува примероци од истите. 
 

ATM/ANS.EQMT.CERT.055 
Упатства за одржување 

 
(а) Имателот на уверение за опрема за ATM/ANS доставува барем еден сет од комплет 

упатства за одржување, кој се состои од описни податоци и упатства за извршување, 
подготвени во согласност со важечката основа за издавање на уверенија до сите 
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познати корисници и, на барање, ги става на располагање на кое било друго лице од 
кое се бара да се придржува кон тие упатства за одржување. 

 
(b) Измените на упатствата за одржување се доставуваат до сите познати корисници и, 

на барање, стојат на располагање на кое било друго лице од кои се бара да се 
придржуваат кон кое било од тие упатства за одржување. Програма во која е наведен 
начинот на кој измените на упатствата за одржување се достапни до сите познати 
корисници се доставува до Агенцијата. 

 
ATM/ANS.EQMT.CERT.060 

Измени на основата за издавање на уверенија  
за опрема за ATM/ANS 

 
(а) Агенцијата ги одобрува сите измени откако имателот на уверение ќе докаже дека 

измените, областите засегнати од измените, се во согласност со основата за издавање 
на уверенија утврдена од Агенцијата во согласност со точка 
ATM/ANS.EQMT.AR.B.001. 

 
(b) Отстапувајќи од наведеното во точка (а), со измените во рамките на правата на 

организацијата, по одобрена процедура за управување со измени, управува 
овластената проектантска организација, а истите се ограничени на специфичната(-
ите) конфигурација(-и) на опремата за ATM/ANS на кои се однесуваат измените.  

 
(c) За таа цел, имателот на уверение за опрема за ATM/ANS воспоставува систем за 

утврдување на опсегот на измените на опремата за ATM/ANS како „помали„ или 
„поголеми„. 

 
(d) Измените се издаваат со изјава согласно точка (b)(2) од точка DPO.OR.C.001 од 

Анекс II (Дел – DPO.OR) кон Регулативатаза спроведување (ЕУ) 2023/1769. 
 

ATM/ANS.EQMT.CERT.065 
Налози за опрема за ATM/ANS 

 
Кога се издава налог за опрема за ATM/ANS за да се поправи состојбата наведена во 
точка (b) од ATM/ANS.EQMT.AR.A.030, имателот на уверение за опрема за ATM/ANS, 
освен ако Агенцијата не определи поинаку во случај на потреба од итно дејствување:  
 
(a) предлага соодветни поправни мерки и доставува детали за тој предлог до Агенцијата 

на одобрение; 
 
(b) по одобрението од Агенцијата, тој соодветните описни податоци и упатствата за 

извршување ги става на располагање на сите познати корисници на опрема за 
ATM/ANS и на засегнатите надлежни органи, и доколку е применливо и на барање, 
на секое лице од кое се бара да се придржува кон налогот за опрема за ATM/ANS,. 

 
ATM/ANS.EQMT.CERT.070 

Инспекциски прегледи кои ги врши Агенцијата 
 
На барање на Агенцијата, секоја организација која поседува уверение кое Агенцијата го 
издала согласно овој Анекс: 
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(a) ѝ овозможува на Агенцијата пристап до секој објект, опрема, документ, запис, 
податоци, процес, постапка или кој било друг материјал и ѝ дозволува на Агенцијата 
да го разгледа секој извештај, да изврши каков бил инспекциски преглед или да 
присуствува на секое тестирање потребни за да се провери придржувањето на 
организацијата кон важечките услови наведени во овој Анекс; 

 
(b) ако физичкото или правното лице вработува партнери, добавувачи или 

подизведувачи, склучува договори со нив за да се обезбеди дека Агенцијата има 
пристап до истите и може да ги врши испитувањата како што е опишано во точка (а). 

 
 
 

_______________ 
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АНЕКС III  
 

ДЕКЛАРАЦИЈА ЗА УСОГЛАСЕНОТ НА ПРОЕКТ ЗА ОПРЕМА ЗА ATM/ANS 
 

(Дел–ATM/ANS.EQMT.DEC) 
 

ATM/ANS.EQMT.DEC.001 Опсег 
 
Со овој Анекс се утврдуваат процедурите за издавање на декларации за усогласеност на 
проектот за опрема за ATM/ANS и се утврдуваат правата и обврските на организациите 
вклучени во проектирање на опрема за ATM/ANS, кои се овластени да издаваат 
декларации. 
 

ATM/ANS.EQMT.DEC.005 
Прифатливост и докажување на усогласеност 

 
Организација која е вклучена во проектирање на опрема ATM/ANS ја докажува својата 
способност за издавање на усогласеност на проектот за одредена опрема за ATM/ANS, 
со тоа што поседува овластување на организација кое го издала Агенцијата во 
согласност со Регулативата за спроведување (ЕУ) 2023/1769, како што е наведено во 
условите на овластувањето на организацијата 
 

ATM./ANS.EQMT.DEC.010 
Декларација за усогласеност на проект за опрема за ATM/ANS 

 
Овластената организација ѝ доставува на Агенцијата датирана и потпишана декларација 
за усогласеност на проектот за одредена опрема за ATM/ANS. Декларацијата ги содржи 
најмалку следните информации: 
 
(a) опис на проектот, вклучувајќи ги сите конфигурации;  
 
(b) проценетите перформанси на опремата, каде што е соодветно, директно или со 

упатување на други дополнителни документи; 
 
(c) изјава за усогласеност со која се потврдува дека опремата ги исполнува важечките 

спецификации и листа на спецификации за декларација и посебни услови, по 
потреба; 

 
(d) упатување на релевантни придружни докази, вклучувајќи ги ѝ извештаите од 

тестирањата; нивоата на усогласеност, онаму каде со спецификациите за 
декларацијата се дозволени различни нивоа на усогласеност; 

 
(e) упатување на соодветните прирачници за работа, поставување и одржување; 
 
(f) нивоата на усогласеност, онаму каде со спецификациите за декларацијата се 

дозволени различни нивоа на усогласеност; 
 
(g) список на отстапувања, по потреба. 
 
 
 



25/26 
 

ATM/ANS.EQMT.DEC.015 
Начини на усогласеност 

 
(a) Агенцијата развива прифатливи начини за усогласеност (AMC), кои може да се 

користат за утврдување на придржувањето кон Регулативата (ЕУ) 2018/1139 и 
делегираните акти и актите за спроведување усвоени врз осова на истата. 

 
(b) Може да се користат алтернативни начини за усогласување за да се утврди 

придржувањето кон оваа регулатива. 
 

ATM/ANS.EQMT.DEC.020 
Измени на декларација за проект на опрема за ATM/ANS 

 
(a) Овластената организација вклучена во проектирање на опрема за ATM/ANS може да 

врши измени во проектот кои се во рамките на опсегот на правата на овластената 
организација. Во тој случај, изменетата опрема го задржува бројот на оригиналниот 
дел. 

 
(b) За секоја измена на проект која спаѓа во опсегот на правата на овластената 

организација, а која е доволно обемна за што е потребно целосно испитување во 
согласност со точка ATM/ANS.EQMT.AR.B.020 за да се утврди нејзината 
усогласеност, потребно е да се додели нова ознака на моделот на опремата. 

 
ATM/ANS.EQMT.DEC.025 

Водење на евиденција 
 
Покрај условите за водење евиденција, кои се соодветни на, или поврзани со, системот 
за управување, на Агенцијата ѝ се ставаат на располагање сите релевантни информации 
за проектот, цртежите и извештаите од тестирањата, вклучувајќи ја и евиденцијата за 
инспекциските прегледи на опремата што се испитува, и истите се чуваат заради 
обезбедување на информации потребни да се обезбеди континуирана усогласеност на 
опремата за ATM/ANS. 
 

ATM/ANS.EQMT.DEC.030 
Прирачници 

 
Организацијата вклучена во проектирање на опрема за ATM/ANS, која ја издала 
декларацијата, ги изработува, чува и ажурира оригиналите од сите прирачници, наведени 
во декларацијата и, на барање на Агенцијата ѝ доставува примероци од истите. 
 

ATM/ANS.EQMT.DEC.035 
Упатства за одржување 

 
(а) Проектната организација која ја издала декларацијата им доставува на сите познати 

корисници и, на барање, ги става на располагање на кое било друго лице од кое се 
бара да се придржува кон тие упатства за одржување барем еден сет од комплет 
упатства за одржување, кои се состојат од описни податоци и упатства за 
извршување подготвени во согласност со важечките спецификации за опрема за 
ATM/ANS опфатена со декларацијата. 

 
(b) Измените на упатствата за одржување се доставуваат до сите познати корисници и, 
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на барање, стојат на располагање на кое било друго лице од кое се бара да се 
придржува кон кое било од тие упатства за одржување. Програма во која е наведен 
начинот на кој измените на упатствата за одржување се достапни до сите познати 
корисници се доставува до Агенцијата. 

 
ATM/ANS.EQMT.DEC.040 

Налози за опрема за ATM/ANS 
 
Кога се издава налог за опрема за ATM/ANS за да се поправи состојбата наведена во 
точка (b) од ATM/ANS.EQMT.AR.A.030, оној кој ја издава декларацијата за 
усогласеност на проект за опрема за ATM/ANS, освен ако Агенцијата не определи 
поинаку, во случај на потреба од итно дејствување:  
 
(a) предлага соодветни поправни мерки и доставува детали за тој предлог до Агенцијата 

за одобрение; 
 
(b) по одобрението од Агенцијата, на сите познати корисници на опремата и засегнатите 

надлежни органи, и доколку е применливо и на барање, на секое лице од кое се бара 
да се придржува кон налогот за опрема за ATM/ANS, ги става на располагање 
соодветните описни податоци и упатствата за извршување. 

 
ATM/ANS.EQMT.DEC.045 

Инспекциски прегледи кои ги врши Агенцијата 
 
На барање на Агенцијата, секоја организација која е овластена за издавање на 
декларација во согласност со оваа регулатива: 
 
(a) ѝ овозможува на Агенцијата пристап до секој објект, опрема, документ, запис, 

податоци, процес, постапка или кој било друг материјал и ѝ дозволува на Агенцијата 
да го разгледа секој извештај, да изврши каков бил инспекциски преглед или да врши 
или присуствува на секое тестирање потребно за да се провери придржувањето или 
континуираното придржување на организацијата кон важечките услови наведени во 
овој Анекс; 

 
(b) ако физичкото или правното лице вработува партнери, добавувачи или 

подизведувачи, склучува договори со нив за да се обезбеди дека Агенцијата има 
пристап до истите и може да ги врши испитувањата како што се предвидува во точка 
(а). 

 
 

_______________ 
 
 
 
 
 


